. bilinguaiBible
? fo oA (R ABHD) |

R
NE AP

Fe & K (H) / Lexham English Bible
2017 .32 1R

TEHARYTR

YahwehDeHua.net




X%

HME A (HEFEMR)
pESIL
MAR (%) /LEB

Bilingual Bible
Chinese Union Version (Yahweh edition)
Chinese / English

2017 i ERR (Beta edition 2017.04.18)

N EA(HEFHRR)

Copyright ©2017 M B(48) http//:www.YahwehDeHua.net
Email: yahwehdehua@gmail.com

HEEL

English Scripture is from the Lexham English Bible (LEB).
Copyright ©2012 Logos Bible Software . Lexham is a
registered trademark of Logos Bible Software.

TERRYTE

YahwehDeHua.net




N

-

ME A (HEFBR)
pdf B8 FF

2017 %2k (Beta edition 2017.04.18)

wmEF

EZRMAANXE , KBREARN—TEESZF, ZERHN T
TENEE , EHENRIT , LIARBANXF. BEBEMAN.
EZ2aAem Nl | IBAMFHY, LY (39 $F ) TERAFMAXK
BER , #Y (27 B% ) URAFEEEN,

EXZREBEREMaRE , NFBEIANE, FHEBFR , FERMN
EREREEMBYEZZNEMLE, EEEARSHNKRE , B
TEREEWSEZLNERLARE , EESHEERNPDARMEAF
o

NEBEHEEEST, FERERAZEL  RIEEHMET — BB
FOURSHNMEABFREL, XEEFRELM T AT

1 HEKERLZL (1BHY ) PREHNEFRE nint (YHWH ) | EX 4
=2 H3068 ( #l : €1 2:4) (H3069 RRFHZE(E), YHWH B IE
HiEF N Yahweh (HF ) . MEXREEXATHERNHEBEE
Jehovah ( BRFI4 ) , XEITIRRAMSEFFENANE LB FF
Mo



BWEZHRERRE n (Yah , BXES H3050 ) | th—25
9 " B (B H152) .

BEXE"HFE" —F , I ENEEPREFE , AL LFR[ ] B
Eo. fl . H[EFB(EXE"HF"—F HE"R"F,2F
H 24:1)

HAFERNMAARNBHEERBHNEE , B " F w62 FE
RESNEF, BFEBE"T"FAR Z, RTEXHES , &
OEXERER , LA WMREIRNENENA, XRSEHTEREL
EXoE (HRER ) M (HE )  EETERRERN —REL
R, WU , ZMSITHRIE T AT RIS IE -
o LEA" £ "EIHEN  TUSITH " X [HEMHE]" (6 X
1:22 ) o
o LA E " FREEBEREY | BRIEIEFRS " EHRER " SN (4 ;AT
16:19) , #—BEIT R "E*" (Hl: K7:21),
+BRIEEEBMN "I, HBITR """ (Hl : X 2243, 44,
45) ,
s EXNETHE , TEPBX Y , ol A S EERER |, N0
PR (B K21:3)
s ERENEHN"E"F, MR AEE " " (Hl : X 2:12,
22 ) .
s BFEEA, TA, WEE , NFMNIRTR (H 0 X6:24;10:24) ,
MEX 1919 FHIR , & 7 1885 HIRAI FE1E 1R K Revised
Version ( 8% RV , %5 English Revised Version [ERV] ) |,

F LM BT R FTREEH) Westcott-Hort 1881 ( &81%s WH ) /E R BB iR 5T
L FRETE AR ( text type ) o

FiFEIEZAR ( King James Version , KJV 1611 ) XA 7T " A



XA " ( Textus Receptus TR 1550, Beza 1588 & , f&i# TR)
ERBFFANFEIEXER, WHHN TR EETFARAGRNEREE
& MEEHANERREMERN., HEHE WHETRZ
XA RERBEFARANFREFYDRERMEN (EANFREEF
PARIEEF 5800 K 2% ),

WHETRHNEZR , SBENEAEREFFEBESHEA. IISHE
RERNKTER X ESNHEARFHTY , BREZIEEFTREERN Y
FEAMEAREH | HEEZXE2EARN , FRSBZLHNFE
ERSEHTYIE, UM LERENRARTESARETSENT
F&EZ (word study ) #,

WH 24 <K& %/ Nestle-Aland ( NA28 ) 2012 X AHFT & |
ARECRXTRER , ERAECRNEEANXREFY , NASE
M. BNIAERENVMHER GRS, XEFEBHANERX , Bies
BB WH T, FLEXMETREBENARRBEH PN TFENIEX
MBEONR , HEARXESENRAFTEENELES |, Uih
FEN B EIE LR KRR

ZFIHY , B2 Westminster Leningrad Codex ( LC ) ER
BITNZSE,

B imE 2R B S48 ( James Strong ) 1890 F HARM (F4%
BEXCHw) » ERBREXFREFHRF , Al L&RS . FH
RiBEH H1-H8674 , HIEEH G1-G5624, 2B F & BN
HB8675-H8853 K& (G5625-G5942 {E R R X BRI M X & 0
( Tense Voice & Mood [TVM] ) B94mE3,

5 NigzMwy, REALTH """ —=@FKh """ F (Hl: K
1:19 ) o

6 AFREAN, —#XBA"E"F(#H:KX513),



7 A 2007 BT KA EHFB(pdf) :

o A F.
B, FLANFEXR . FEZA(HESHR)X BREIE Lexham English
Bible (LEB) ; LEBZXHEREEFEY , L8
™~ EXEBIRMmMERRET , M/ ER, BLHEEE
FMEARBITH R , ENIHEXEFBEFEFTHTTER , UL X
FH[ ] & (B R£E£29:21),

¢ MR RS

WYy XE/FBEENR  MERHESHR) XN REREE
Westcott-Hort (WH) -
IBYY SXE/FEFENR - MESRFAFBR) XN RBERAKIE

Leningrad Codex ( LC ) o
M R RS, R RIS MELL R,

EERFEHANEEIR , BHEHF yahwehdehua@gmail.com, 43tk 25t
B25XFRN., RETENERZENE ZBEKKERE T,

IR
2017 4 A 18 H

NS EERLEASEHSES , AROPLEEH !
BEBRONUNESIAE |, FTARR - RE.
RVTERRMIBTANLT , BRI LAY,

1% 119:103-105

B ST I R T Lgt S PRSP



3573

% 1

8 [ iRt o A R o (AT

s {Note: This construction conveys a superlative

The Song of Songs, " ) _
connotation, e.g., “The most exquisite song }WhiCh [IS] for {Note: Or “by

Solomon” or “about/concerning Solomon”} Solomon

Bw#rhAzx
% o

W TR eng L fr‘—]{

Ma {Note: In the maiden’s soliloquy, she thinks about her beloved in her
thoughts (“May he kiss me!”), then poetically speaks to him as if he were in her
presence (“for your love is better than wine”). To avoid confusion, the translation
uses the second-person form throughout vv. <2-4>} e {Note:

you kiss m
{Note:

passionately with your lips ,

Literally “with the kisses of his mouth’ }for yOUr love [IS] better than
Wlne {Note: The shift from the third person “he ... his” to the second person

“you ... your” in vv. <2—4> should not be interpreted as suggesting two different

Literally “May he kiss me”}

referents, that is, one male whom the maiden is addressing as “you,” and another
to whom she refers as “he.” Rather, this shift is a poetic device (called
“grammatical differentiation”) that is not uncommon in Hebrew poetry (e.g., <Gen
49:4>; <Deut 32:15>; <Psa 23:2-5>; <Isa 1:29>; <42:20>; <54:1>; <Jer 22:24>;
<Amos 4:1>; <Mic 7:19>; <Lam 3:1>; <Song 4:2>; <6:6>). This shift is
characteristic of a soliloquy, a dramatic or literary form in which a character reveals
her thoughts without addressing a listener who is actually present (e.g., <2 Sam
19:4>). In this case, the maiden’s private thoughts about her beloved (v. <2a>)

shift to an imaginary address to her beloved (vv. <2b—4a>)}

AS fragrance yOUr perfumes {Note: Literally “your oil lotions”}

[are] delightful ; "' "= 9Tl your name is poured
out perfume : {Note: Literally “oil lotion }therefore young
women love you.

2P FE :
i e o iR

Draw me after you, let us run! May the king bring
me into hIS ChamberS! {Note: Or “The king has brought me into his
chambersh) et us be joyful and let us rejoice in you; let
us extol your love more than wine. Rightly do they
love you!

R AT A

| [am] black bUt beautiful {Note: Or “black and beautiful”} O
maidens Of Jerusalem {l:lote: Literally “O daughters of Jerusalem”}
like the tents of Kedar, like the curtains of Solomon.

F o
7EFp L A@E i};z&—%;\ o A fpa
Hig o AL R W frmg;\:ﬁﬁgj“g‘]ﬂ;
Ape i FRSET R

Do not gaze at me because | am black, "'* "*
figurative for the maiden’s physical appearance; her skin was darkly tanned}
because the sun has stared /at] me. The sons of my
mother were angry with me; they made me keeper
of the vineyards, /but] my own “vineyard” "'*'* -2
“my vineyard that for me'}l dld not keep

I ot I ST R I W S ES Tell me, [you] whom my heart "¢ -2l =0ul |gyes,
, . where do you pasture your flock, where do your
‘?'_5:""1:2'\' s (?‘}“/,]‘,/‘,( /;4‘ ’ ’
7S i i 2 R R sheep lie down at the noon? For why should | be
i_l, E’f7-3: %3:- %,:1 Si _&4 z\ % Pl‘ m 2 v ? ( %q_ |Ike {Note: Literally “For to what will | be like )One WhO iS Veiled {Note:
The reading of the MT (“like one who is veiled”) is supported by the LXX. However,
Q‘K ) several ancient versions (Syriac Peshitta, Latin Vulgate, Symmachus) reflect an
alternate Hebrew textual tradition in which two letters are transposed, resulting in
the reading “like one who wanders about.” This makes good sense contextually,
since the maiden does not know where her beloved would be at noon} beside
the flocks of your companions?
R+ 3¢ B FEee (g A J‘\-_"LE ? If you do not know, O fairest among women, follow
the tracks {Note: Literally “in the tracks”} of the flock. and
ﬁﬂ F‘?E— E=4 RS 2 > J}U men X X ;}’;[ é—_ . {Note: Or “your Kids”} p ~ s
TR d - pasture your little lambs "™ beside the

Fo A Mg

tents of the shepherds.

HRE1E



9 Achipiy > AR EXE VBT o To a mare "'*“ “" ™ "%’ among the chariots " "
charothorses’t of Pharaoh, | compare you, my beloved.

10 Ren@B T4 Prm 4 £ 5 (R ehpnon F)3k e Your cheeks are beautiful with ornaments, your

Lo neck with strings of jewels.
m 1 P oo
11 AMBL RSP EEF A AL o (37 We will make ornaments of gold for you with studs
- - - {Note: Or “droplets”} .
2) of silver.
X

12 30 &R pdiz » & mv}’fické F 5 2% While the king [was] on his couch, my nard gave its

ok fragrance.

13 A A A - B F AN o My beloved /is] to me a pouch " Mol e 207 of
myrrh, he spends the night "'°“ ©" "* @) between my
breasts.

14 A L4 - B i LF.QEI% A My beloved [is] to me a cluster of blossoms of

| S henna in the vineyards of En Gedi.
RS o (F790)
15 Aehizy » WH Ere | fH E50 | iRePpR Look! You [are] beautiful, my beloved. Look! You
e r o = [are] beautiful; your eyes [are] doves.
F b o (RT4L)
16 R Ak, (RH FEre e F | A 37 Look! You [are] beautiful, my beloved, truly
) * tF . . {Note: Literally
4 ) pleasant. Truly our couch [is] verdant ;
. }ﬂ\i ’H’j ’ “green”}

17 Vi é S B 5 B ek R rldakEd %+ o the beams of our house [are] cedar; our rafter [is]

cypress.
E2E
3\ KRN e S c L o | fam] a rose {Note: More likely “meadow saffron” or “crocus.” Hebrew
1 d {// {\ mf{m f ( £ /}L }\ i f ) ’ { scéo\ars]and botanists suggest the term refers to Ashodelos (lily family), Narcissus

6 t‘ ‘:,’f”']f]_ é\v ?: ° ( %q’ Q‘K ) tazetta (narcissus or daffodil), or Colchicum autumnale (meadow saffron or crocus)
(e.g., <Isa 35:1>). The location of this flower in Sharon suggests a common wild
flower rather than a rose. The maiden compares herself to a simple, common
flower ofthe feld) of Sharon, a lily of the valleys.

2 ANy a3 P o 4 ST AR Like a lily among the thorns, M 9" @Ml 5 fis] my

) 12 love among the maidens.
Foo (FTEG)
3 N A 4§ S ¢ vl 4% kf ,__Jﬁj—ﬁ—\ As an apple tree among the trees of the forest, so
P , " [is] my beloved among the young men. In his shade
¥ oo Fapxy _:E _:E ks é—_l*’ ET’JFFT Fi 5 | sat (;/own with de”gh?,{NoteyLitera\% ‘I sat down and | delighted”}
R 0 R EHH o and his fruit [was] sweet to my palate.
4 BHANGEEAr S UEFLAFELALL He brought me to the house of the wine, and his
intention /was] love toward me.
Foim AN H R+ 3\ 4 AN B Sustain me with the raisins, refresh me with the
5 1\ KL 284 éj 'a ig %]\ B 2t = % Z‘J appIeS for | [am] lovesick {Note: Literally “for | myself [am] sick
‘}i‘“}“ [N\ _l'.)-‘],}\, ,‘a, ; ’:)\' }?ﬁ with love”} '

6 Bt 2 AANLT WA A A His left [hand] [is] under my head, and his right
[hand] embraces {Note: Or “would embrace me”} me.

7 PRELHCL L FdF s Ay £ E Ao W | adjure you, O maidens of Jerusalem , "' V"0

L A FI M : daughters of Jerusa\em'}b th " b th d f
A R v i T Zl_tu}*%\%_t\f“'ﬁii\l . y the gazelles or by the does o
- 7 - the field, do not arouse or awaken love until it -
B \-\: < ‘;’fj s AL 7' \?"' ...... Ieases! {Note: Or “Do not stir up or awaken the love until it is willing,” or “Do
T +E v El ( o Q ﬁ,—% npot disturb or interrupt [our] lovemaking until it is satisfied”}
A 2 r £vp )
8 LA hF —Jg | i L A% The voice of my beloved! Look! Here he " -2

=< comes leaping upon the mountains,
bounding over the hills!

#£2W
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N AW HLIAT > RN A o W oxh A A My beloved is like a gazelle or a young stag . "
9 FHEIR -EH— Ig\i\i > E Ig\ J )éi i (é:' *2 Lneyral\y“the fawn of the stag”} LgOOk| He is{NXte: Litega\ly "Trgs [is he]”}
/‘] + B 12 /J\ e z ___r_ /}\ e :ﬂ’ 43 . . H !
MEpEET 0 MY T ALy > AF AL standing behind our wall, gazing through " "=
LAF ° o™ the window, looking through ¢ W@ om ) the
lattice.
Ao Lad G 1 (3798) A ik i > AN My beloved answered and said to me, “ Arise , "¢
;L‘ T TUETE E} coC L\te}rlal\y“Amse you} {Note
] ] :
’ d&;”‘ ’ 5 5\' P\?’ —i ! Literally “And come ym'>}/ beloved. Come’ my beaUty )
11 F4 2 xepgora-kitagd o For look! The winter is over; the rainy season "
- t - Literally “the rain"} {Note: Literally “is
has turned and gone away .
over; it is gone”}
e T 4 The blossoms appear Mo Heralv s seentin the |and ;
12 = F] f T F] E" T—Tj F mﬁ ”f ( {Note: Literally “on the eaghp} the tlme Of Singing {Note: Most likely, a
l/ IE"_ %L_ .’5’— fmﬂ'} Ilf ) /-T— % E) J ; '_J’% m IJ subtle word play occurs here since there are two different words in Hebrew spelled
= A g\ ]/l] P; P ’b V,_/r l'i ) the same way: “pruning” and “singing.” The former plays upon the first line and the
Hl latter upon the third line} haS arrived . {Note: Literally “the time of the song
amved the voice of the turtledove is heard in our land.
13 Z 1E % Rten% 5 '}%‘f"}%’]":}; E I gj‘g’#‘j—n E% The fig tree puts forth her figs, and th% vinLes {a&e in]
Al o AE A 4k 0 b AR blossom; they give fragrance. Arise , 1% Herely Arse.fo
o ’ ’ K B » : ‘
é AR ENES l@} PAR S gEY d—\ 2 you'}my beloved! Come, my beauty ] {Note: Literally “My
’i ' beauty, come, you”}
N\ s 3w 5 4 A% < v L2 L My dove, in the clefts of the rock, in the secluded
14 - mF’ -+ FFJ P d"g z' N s t}—:' mr% plgce {Note: Literally “in the secret place”} {Note: Or “in the covering”} in the
7% A 1\1:7 7§ A /TE}' n,ir Eﬁ‘i » o 14 VL/T 5 en mountain {Note: Literally “foothold in the rock”} {Note: Or “cliff’} Let me
T4 FA T F Ao Rag A see your face, let me hear your voice; for your voice
3 o [is] sweet and your face [is] lovely.
AN ) 5 4 Catch for us the foxes, the little foxes destroyin
15 'ﬂ l *ﬁ 53‘\1— i '1‘7': @ EE] 22k J . ds. f {Note: Or “while”} : d y 9
A "14 i 1A (3 vineyards, for our vineyards [are in]
i : U R T blossom!
#)
A AN, N F e o AT A Y ik My beloved belongs to me and | belong to him ; "
1 6 a-; 3: ‘% ‘% ’ = p v i #I Literally “My beloved for me and | for him"} he pastures hlS ﬂOCk
¥ among the lilies.
N AR £ {75 F o E N B, 1 Until the day breathes and the shadows flee, turn,
17 IR ’ 1\ v+ ilJ = d‘\/ﬁ B’ E » bel d¥B lik {Note: Literally “Be like for you"} 1l
P ve < YN Y X my beloved! Be like _ a gazelle
—i mﬂ‘} E 2 L0 .Q % ¥ o +F Ig'\r? F o F I‘Z'\'J {Note: Or “a buck gaze\le}or young stag {Note: Literally “the fawn of the
A Ll ;}»j;— J.y | . stag”} on the cleft mountains. {Note: Or “the mountains of Bether”}
FIE
1 2 73 B F ;}_ P SRR E ) A On my bed in the night, | SOl]!_ght(NOte' 019 him
ST whom my heart "¢ el =0T oves | sought him,
et — o . . .
SEd & but | did not find him.
5 M ’ T b5 s A tED , ow | will arise, and | will go about in the city, in the
\ S 1 ¢ hiEs b Now | will d I will bout in the city, in th
T 5 50 e streets and in the squares; | will seek him whom my
’ N o ’ : “soul” . .
ER S VAR T o 3D heart "' Helvsou oves. | sought him, but | did not
IFS AN o find him.
3 B9y ’?‘1‘ TEIAG LA AR The sentinels who go about in the city found me.
(1L A o “Have you seen the one whom my heart ' -2
" A Z ’T mu» F ! soul”} loves?”
4 AR 2w i;wg WA A e AN Scarcely had | passed /¢ Hieraly As it hat Tpassed py
them when | found him whom my heart "¢ <=
20 e 2 /" 20 ,}( « ”
oo R OF A AR AR R T A A "7 loves. | held him and | would not let him go until
HIP R o | brought him to the house of my mother, into the

bedroom chamber of she who conceived me.




{Note: Literally “O

5 PRELHTA e &~ Fdd > g H 2 E e ¥ | adjure you, O maidens of Jerusalem ,
. —:)&p}; ‘Z }: g _E ; £ e ppst davghiers ot Jerusalen) py the gazelles or by the does of
aa CAURSE b= pEs the field, do not arouse or awaken love until it
’—:"i‘—%\- "i:’ E’fj s u— El z .L ‘ ( 7+ -Q e ﬁg_;— ...... pleasesl {Note: Or “Do not stir up or awaken the love until it is willing,” or “Do
", R not disturb or interrupt [our] love-making until it is satisfied”}
FR & »éz:g;ws r P XV R %)
FRIL g 7+ s AR AR s 1k e SL What [is] this coming up from the desert like a
2 4 X g fes
a o em column of smoke, perfumed with myrrh and
BER AL *I‘é 7*"’ p Rl G A frankincense from all the fragrant powders of the
merchant?
= ¥ 3] IS Look! [/ is] Solomon’s portable couch ! "¢ Heraly
7 Fj V)’K ’ K 'Tg ] mirk rd] . ] 3 “couch” or[porta]b\e sedan chair’} Spt ht d t
4 5 FIRE g JIJ v mE’ 4 {Note: Literally “her’} |Xym|g y men surround |
— P - - Y""*") the mighty men of Israel.
s —*K é_}_ > _S_l,. T —/i 5% ) ‘Li 2, > 2z 2 A” Of them Wleld SWOde ;{Note: Literally “holders of sword”}
8 . E ;}'_ e ’ I L g_] llﬂ‘ ’ Fﬁ g 1 [they are] trained in warfare ,{Note: Literally “learnt of war”}
I AR e each with his sword at his thigh [fo guard] against
terror{Note: Literally “because of the fear”} in the nlght
9 R T R’ & LA BN U FE T e King Solomon o' Hierally TThe king. Solomon's made for
himself a sedan chair from the wood of Lebanon.
_}[ o
s B o gy 0oy A 0 e F He made its column of silver, its back "' 97
10 ')fj“*q’ ~ A IF’Lm ’ }Tﬁ% ~ ﬁ F'Lm b= ih sugort,a\g%asezs" %Sheadrest?"itsslnte?"Tts csover"}cf Id. i
u G s H 9 sraEnd DURRCE G4 3 o ofgold s seat |
R - - - MR AR of purple; its interior is inlaid [with] leather "™ !
m i Ir_gf_ ° The Hebrew term here translated “leather” is spelled the same as the term for
; “love.” Most likely this is an example of a word play that puns on the intentional
ambiguity: “Its interior was inlaid with leather//love by the maidens of Jerusalem”}
by the maidens Of Jerusalem . {Note: Literally “by the daughters
of Jerusalem”}
M Bxh <308, mindd a5 a9 Come out and look, O maidens of Zion , ot Hieraly "0
A s F] daughters of Zion"} at Klng Solomon {Note: Literally “the king,
) =5 i [sIRts FE oF NN olomon” ; i
2 LaEa e T}U{ILW g g & Selomen} ot the crown with which his mother crowned
v %Z St g oo e R FAB o him on the day of his wedding, on the day of the joy
of his heart!
% 4 =r
i=-H
1 /\“ E’f"fi 11% R i,,T ;H._ % o ' i,T ;H._ i e ' i:? L’f‘lﬂg\ Oh my !{Note: Literally “Behold!” Or "Look!'}You [are] beautiful,
. N M my beIOVed' Oh my |(Note Literally “Behold!” Or “Look!"} YOU
a0 3 AR D E o ih ! ! .
ER 'g""’ FRoe iR Kok L X [are] beautiful! Your eyes [are] doves from behind
HE AAALE o your veil. Your hair [is] like a flock of goats that
move down from the mountains of Gilead.
2 men? L dedTh L ch- 3R X 5 kAT Your teeth [are] like a flock of shorn ewes that came
. - up from the washing, all of them bearing twins, and
NN 4,2 _ P o R !
* I FK = A LS there is none bereaved among them.
3 i E‘f‘lfgc Fih- A4A=28 ) navEy £ % o Your lips [are] like a thread of crimson, and your
o - . mouth [is] lovely. Your temple [is] like pomegranate
T y 4 . —_ ;}_ o . .
inehA XA hd P Sl - 2T from behind your veil.
IR IR L L 7 3R IR R hE S Your neck [is] like th r of Davi ilt in
4 RS R o AR E TR Ea 7 B oo our nec [is] like the tower o {ﬁxleSjﬁitggllyt‘slhields')
H oL B 3E_ £ %ap , 3k BT courses; a thousand ornaments are
ErRHE- poAo P L Ly e hung on it, all the shields of the warriors.
5 im A FLAF '%»ﬂ e owg ju"_“m_ RN Your two breasts [are] like two fawns, twins of a
. i gazelle that feed among the lilies.
ﬁ&ﬂ_\—a ﬁ/‘x :; ET’J )
6 AEARHLICT AP 2 0 B EF X A2R Until the day breathes and the shadows flee, | will
Bl ey % go to the mountain of the myrrh, to the hill of the
b~ PRV AR R ¢ frankincense.
7 Ny o T RER T AER ) You [are] completelxhbeautiful, my beloved! You are

{Note: Literally “There is no flaw in you!"}

flawless !

£4W



| IETINNC]

8 Az > finh A - B IJT H b Come !"0¢ O oumusteome with me from Lebanon, my
‘ Y , . _ bride! Come with me M "W ™} from | ebanon!
N g AqlT b AT LT AT R Look from the top of Amana, from the top of Senir
JELE BT TH 5 UG j,’ﬂ:+ HUE 0 A G B3 3+ and Hermon, from the dwelling places of the lions,
J LT XDL—g from the mountains of leopard.
9 RgEF > A Frd- o 530 N o (B PR You have stolen (my) heart, my sister bride! You
~ JE L have stolen [my] heart with one [g/ance] from your
- = , % - & kA 7 AN ;
GRS - A eyes, with one ornament from your necklaces.
NN !
10 RNk 3F > Ax7de s g FRHEE ) v How beautiful is your love, my sister bride! How
— . better is your love than wine, and the fragrance of
= : + - x ’
FFLE ! RF g Tokid- 74 your oils than any spice!
e
M A R R e e e aanons 1]
e o 2 ,‘;\)‘ 2 o 1% X ' 2 — . )
ReNETF R 0 F W e REJRDEH T 4ol like the scent of Lebanon.
T HehR T oo
12 RNk 3 > A 37de s 2 E XA agF > 27 n A garden locked [is| my sister bride, a spring
" o A m enclosed, Mote: Or asourcelocked’ 5 fontain sealed.
= éH_]} R R o
13 GEP % i F 2 E %S Your shoots 7' O veureranell ra 07 an orchard of
. o - '5 —_ pomegranates with Choice fruit ,{Note. Literally “fruit of choice
4 kg B o "%} henna with nard;
14 4}5 W’Kugi—fr)é; R jg‘,’jﬁ‘i—frﬁ,_ﬂ— y X {5, HF nard and saﬁroq, calamus and cinnamon spice with
AR E A o b - ot f %R all trees of frankincense, myrrh and aloes with all
3 s IRV : — < F e chief spices.
15 =E 7" mq\ A s s E R ﬂ L sy A garden fountain, a well of living water, flowing
e (streams) from Lebanon.
% m/ % 7 ( %—T'& )
16 AHT s 4l g B AF o ek e AR en Awake, O north wind! Come, O south wind! Blow
o g oy o upon my garden! Let its fragrances "¢ O Perumes
E‘E] A I% —,ﬂ 4 mé 1 = 2 ;-': ° Jii N g A waft forth!{Note' Or “His perfumes can waft dowm'}Let my beloved
EZrpeREL B kS o come to his garden, let him eat his choice fruit!
% 5 =r
=
1 Ak F 5 NFThm o N2 AFR s R | have come to my garden, my sister bride, | have
e e " ., . thered my myrrh with my spice, | have eaten my
\ el 2 gl Y > 32 » ga ' .
P 'fré o 3 A ’?'f Rl honeycomb with my honey, | have drunk my wine
v 3\ ﬁﬂjﬁfr-&ﬁ o (BRELHTL & F ) with my milk! Eat, O friends! Drink and become
. drunk [Wlth] |OV€ | {Note: Or “Drink and become drunk, O lovers!”}
PP i o Feg | AT R F o ideh o '
25 ek
2 AL pEF AN IPFR o 7 E AR A | [was] asleep but "'”* “#"I my heart was awake. A
. q:' . ) ﬁj’( g j‘t ‘&*_ :h y sound_! My beloved knocking! {Note: Or “The sound of my beloved
5oy B LT (FTIR) Ak d o Aep Knocing’l “Open to me, my sister, my beloved, my
FE o A3 > Ao 2 A FIRBA dove, my perfect one! For my head is full of{dew,
: f : .. » {Note:
2 FS L T Bk oo Aehd % w;t 7 Myfhairdrenched from the moist night air
E&% /ﬁ /El’ ( FTH )
3 A Eal AT 2E S BT e ? | have taken off my tunic, must | put it on ? "t
Cr - e o HowwillTputiton”h ) have bathed my feet, must | soil
PN 7o) L2l & A -P'— E;L 3 Fu ? them  {Note: Literally “How will I soil them?}
4 AR A AT 3v e W2 £ ks A Fle 2 My beloved thrust his hand into the opening, and

my inmost yearned for him.




5 Adesk > AL AP o ANpa £ F | myself arose to open to my beloved; my hands
dripped with myrrh, my fingers with liquid myrrh
N7 ‘)4‘:,““4 R ’
IR Rl IS N ] upon the handles of the bolt.
6 AAN g A a5 Ngha L dre 2P | opened myself to my beloved, but my beloved had
-+ : - turned and gone; {Note: Or “my beloved had left; he was gone”} my
- 1Y L Spd (= 2\ zd [ - S -4 S Or ,
il o e 1L1F.E’J7E‘} E o F = SRR heart Sank(Note Or “my soul \eﬁ}when he turned away.
4‘5 T‘b' s %, ;r; v nb . ;_\‘ el g T‘b' s T‘b' ir,] W {Note: Or “when he was speaking.” Translations equivocate on how to translate
o ) ’ . this verb, since there are two terms in Hebrew spelled identically: “to speak” and
‘6‘ ° “to turn aside” (HALOT 1:210). The context suggests the latter} | sought
him, but | did not find him; | called him, but he did
not answer me.
7 B¢y —JF% T A G s Fr 3 s 7T The sentinels making rounds in the city found me;
. they beat me, they wounded me; they took my cloak
R R 3 rante’) ’ ,
I I R AL S B (Note-Orimante”) a\way from me— those sentinels on the
Wa"S | {Note: Literally “the sentinels of the walls"}
8 IRER L e & F o7 > Swg et in 1’1‘] et | adjure you, O maidens of Jerusalem , "' el ©
L daughtersofJerusa\em'}-f f d b Ioved What WI” ou
n 5—\. I8 A _ﬂ = 15‘@5 ) 5—\. I}*J k2] 1:,‘\- }"‘ . -I you find my e- {’NOIE' Literall 'S¥3k
T v i ZI tell him? [Tell him] that | am lovesick ! ' Y
P 2 - [with] love”}
(BRELHA e > F )
9 miy % 3 ¢ B FE wech (Ref1% AL E] & i1 Howis your beloved better than another lover , "
-~ Literally “What [is] your beloved more than [another] beloved ...?"} O most
B, A 4 o ih 2% imErE A b A B A4 . .
LA ek ? fnen B A f beautiful among women? How is your beloved
g yoL
iE A s TRRRI R A 2 (3T better than another lover , {"o¢: Hteraly What [is] your beloved
2" .
more than [another] beloved ...7 )that yOU adjure us thUS?

10 AehaAgm¥ w427 Az b o My beloved [is] radiant and ruddy , "' -2 e
distinguished among {Note: Literally “more than}ten
thousand.

11 (C =B} Mg F Bt S ED R His head [is] gold, refined gold; his locks [are] wavy,

: 2 - black as a raven.
2 B h 5L o
12 W FPRAr iR 3 S R0 * dmik it > & His eyes [are] like doves beside springs "' '
A sieamst of water, bathed in milk, set like mounted
i= = v ° jeWGlS {Note: L\teral\y dwelling masemmg}{Note Or “seated at a [suitable]
moummg").

13 o A AT H g o Ao N A L "};pg His cheeks [are] like beds of spice, a tower of

Ig\., o ow ﬁ; T */.].‘L . fragrances; his lips [are] lilies dripping liquid myrrh.
= ¢ KR

14 T‘b mﬁ i ‘ﬁﬂ‘ I/‘g\$ R % ' 7]( _,5_.1 ; TJJ gf’J,F’/ HIs arms [a/’e] rodS{Note' Literally “cylinders”} {Note: Or “rings”} Of

- Old engraved Wlth {Note: Literally “filled with” )Jeweis hIS
, ol e TR g g raved \
Al AR % 7 o ¥ FIRRELE - belly " ©"*°% fis] polished ivory covered with
Sapphires {Note: Or “works of ivory set with sapphire”}
15 m»k;& b 224 X A AE R 5 w® His legs [are] columns of alabaster, ' " ™) gt
o on bases of gold; his appearance [is] like Lebanon,
UY 'li\'_’"f ﬁ{ 4 ,E Ié * ’lif'é ’h—_‘] ’}"1’ o choice as itsgcedars {NEtFe)' Literally “the zl:-ed‘Zirs"}
16 wenr BHHR ;8 2RTF o ML His mouth "' 97 s pael i1 sweet, and he is
b L G B N a4 5 5 A o altogether desirable. This [is] my beloved; this [is]
b s . .
FTA RASHEIIR T 2RSS my friend, O young women of Jerusalem . o' -2l
2 “O daughters of Jerusalem”}
Ps o
Fo6E
1 miyA 3¢ B E TR X AR Where has your beloved gone, O most beautiful
e s ., among women? Where has your beloved turned
- e 2 A 2 %A 7 BV . .
PR A R ad T SNk b R that we may seek him with you?
P EHE o (B
E6W %6 E MK



2 N AT rp e FeE R 2% ik A My beloved has gone down to his garden, to the
T A garden bed of the spice, to pasture his flock and to
&3 b L o T .
RS AP e gather lilies in the garden.
3 A A A > Aha Ay A B AR | belong to my beloved and he belongs to me ; "
Literally “I for my beloved and he for me”}
EoE deagay ¥ he pastures his flock
- o e
e 1 oy among the lilies.
4 AN e o R E erdei@ i F F AoPREL You [are] beautiful, my beloved, as Tirzah, lovely as
. Y. Y Jerusalem, overwhelming as an army with banners .
a‘%(/{‘: ’ ¥ 'lif'}% = '5;!'_75_‘,% E’TI% F’Q o {Note: Literally “terrible as the bannered ones”}
5 e :}ﬁ_zftﬂ‘-’\ B '?T s Fin PR p o A g Turn away your eyes from before me, for they
L e o - & overwhelm me. Your hair [is] like a flock of the goats
oo mend Sdok LEXFF ALILF o that moves down from Gilead.
6 mend Hdo- FHER R A /]‘ /]‘ JJ;rH}i Your teeth [are] like a flock of the ewes that have
x4t o T come up from the washing, all of them bearing
- - = o . .
= &~ ’ Bt e twins, and there is none bereaved among them.
7 RenB % Fa ftad P ol - BB o Your cheeks behind !¢ Herly ombeind y o v
[are] like halves of a pomegranate.
8 JF e A N - RPE JF N 3 s h A ) Sixty queens there [are] , eighty concubines, and
maidens beyond number.
3\ 2 _;‘ 2\ g 2 I 2oy A ) M dOVe She |S the one ; {Note: Literally “she [is] one"} {Note: The
9 Z mﬁ% P eI ‘% T F iz ] -QL' tem¥ ‘one’ functlons here as an adjectlve of quality: “unique, singular, the only
= =r— Zd' 4 rrJ ’ g 3}-&2 ';-IJ i £ l;"f’l ° /)\ -+ one)my perfect She is the Only one ; {Note: Literally “she [is]
- - NP YR . = - ¥ Note: Or “the only daughter of her mother.” Although the latter option is
3 2% 51 A 3 S BT s E 1 one’H{
b /TJL? F Kﬁ ’ e ﬁb permissible, the term is used elsewhere of the heir as the favored child (e.g., <Gen
‘QQ, 22:2>; <Prov 4:3>). This nuance is supported by the parallel term “favorite”} She
[iS] the favorite Of {Note: Or “she [is] the pure one.” Since there are two
Hebrew terms spelled the same way, some relate this to the adjective that means
“pure.” Others relate it to the verb that means “to choose, select.” The parallelism
favors the latter} {Note: Literally “the favorite for"} her mother who bore
her. Maidens see her and consider her fortunate;
{Note: Or “call her happy” or “call her blessed” or “bless her}queenS and
concubines praise her:
10 774 @}xyb:ﬁ SAe B RS IR s ERede? B “Who [is] this that looks down like the davm,te_ ey
. JOS beautiful as the moon, bright as the sun , "
B /FT '&(L" B /AN ’é‘ f\‘ '&L"}g ‘fﬁ % }U\ rﬁ{ ﬁ_ “pure as the glow”} {Note: Or “bright as ‘the heat of the sun.” The Hebrew term
vE 9 “glow” poetically refers to the bright rays of the sun (<Psa 19:7>; <Isa 24:23>
02} overwhelming as an army with banners ?”
{Note: Literally “terrible as the bannered ones”}
11 AT A PR B —Ff]‘ 3 ’% F e y & | went down to the orchard of the walnut trees to
S R 7y rep look at the blossoms of the valley, to see [whether]
-\ b e o .
palg =7 FooRREART the vine [s] have sprouted, [whether] the
pomegranates have blossomed.
12 AR % o AT 8 A AKX 22k | did not know my heart "' W= S0 sot me fin] a
, ] ’ chariot of my princely people. {Note: Or “Before | was aware, my
¢ oo ( B BR ﬁ’é.j%(/é\ Eﬂ /)\ _ —+ ) soul made me like the chariots of Amminadib” (KJV, ASV) or “Before | knew it, my
desire set me mid the chariots of Ammi-nadib” (JPS) or “Before | was aware, my
soul set me over the chariots of my noble people” (NASB) or “Before | realized it,
my desire set me among the royal chariots of my people” (NIV) or “... among the
chariots of Amminadab” (NIV margin) or “... among the chariots of the people of
the prince” (NIV margin)}
1 3 % % W % , 4 # . i,’T % ‘;7‘ , i,’T % {Note: <Song of Songs 6:13-7:13 >in the English Bible is 7:1-14 in the Hebrew

koo A F'xD‘,_,Fj in e (fq-_ﬁé‘) I
BALFA A g A E R
vz 9

Bible} Turn, turn, {Note: Or “Return, return ...!"} O Shulammltel

{Note: Or “O perfect one,” “O peaceful one,” “O bride.” Many interpreters take this

moniker as suggesting the maiden was from the village of Shulem (alternately

called Shunem)} Turn turn {Note: Or “Return, return ...!"} so that we
may look upon you! Why do you look upon the
Shulammite as [ai] a dance of the two armies?




BTE

3 LT 5 (% e ¢ P H FE 4 | (henk How beautiful are your feet in sandals, O royal
, iz * ,
- : princess' {Note: Or “O daughter of leader”} The curves of your
)Ji'_'ﬁfl /]i_ » bF Ig\i 3_ ’ KJ:—G % g 1:,,\' £ o thlghS {Note: Literally “thigh”} [are] like jeWG'S i {Note: Literally
omamen'st the work of the hands of a craftsman.
2 iR EPEIT Ao F 0 F 4% frehiF) s g Your navel [is] a round wine-mixing bow| "¢ Heraly
- - - bowl of the roundness”} . {Note: Or
4 i3 > R F G F LR that does not lack mixed
— o “ . . .
vo e F13 7 &1 vended wine! Your belly [is] a heap of wheat
encircled with lilies.
3 {7 hB $L43 ,g\_ 3o B o i&{—a R Your two breasts [are] like two fawns, twins of a
, gazelle.
£ o
4 (Rerf 4o g 7 55 (nehpk B ,’g,\-,# LA~ Your neck [is] like a tower of ivory; your eyes [are]
Lb L s 1 e s e B, pools in Heshbon at the gate of Beth Rabbim. Your
TR A 3R l,imﬁ—rxﬁ lé'vgﬁ—\ B .
< A= - ’ - nose [is] like the tower of Lebanon looking out over
3 5 rf"?'l w &é’(f‘g ° DamaSCUS {Note: Literally “looking out over the face of Damascus”}
R R R R T s Y A S IR T R REPRT Your head crowns you like Carmel ; o1 Herally vour
5 WRETISS bR B T v!H_ Ig\j‘ ;% s WS T e head [is] on you like the Carm}ell "} {Note: Because of its he\ght and fertility, Mount
S . . T T e 2 Rk . ) )
T N A g N M r g NN r“]ﬂ £ % e Carmel is often associated with royalty} the ﬂOWIng locks of yOUr
3o head [are] like purple tapestry ; !¢ Heraly he puries
king is held captive in the tresses!
6 AvrgE e, GRrHERF ) rHET R A How beautiful you are and how pleasant, O loved
, _ one in the delights!
ArpE S| 9
7 el BAF gz kb 0B ok B o Your stature o' Heraly s yourheshts fio1jike the palm
53 5 %% T tree, and your breasts [are] like clusters.
8 ABL AR PR MRARF o | ineh | say, “I will climb up the palm tree; | will lay hold of
its fruit clusters.” Let your breasts [be pleasing] like
L3 0 e E,'L - L 2. L . .
BPEFGHEEETL RHF T RP clusters of the vine and the scent of your breath like
o % the apples.
imenT do b 43 oy 2l ) & 38 1 4 Your palate [is] like the best wine that goes down for
B E ATAX Fo
. e my beloved, smoothly gliding over my lips and
A gl A TF \:[‘:]%-,—-E‘TZJ ’ ‘/::L » E_ﬁ‘:'ﬁ: A ET’""';%_ ¢ oo tegth {Note: Or “over lips of sl}{ee%ers.“ Oge Hebrew teXua\?rad\tiom preserves
the read.mg “lips of those who sleep” (MT). Another Hebrew tradition reads “my lips
and my teeth,” as reflected by the ancient versions (LXX, Latin Vulgate, Aramaic
Targum, Syriac Peshitta). The latter is adopted here since it makes the most sense
poetically}
S . o2 R L {Note: Literally “I [am] for my beloved”}
10 ‘}\' }1% ‘}\' e 1_?7\ Ao s A 7% /\' ° nglﬁzgdfsrpgsbn?:)\(ﬁgé Literally “and his desire [is] for me.” Or “and
his desire belongs to me”} )
;h 8 A 7 | 53T 17 /g0 |d % Come, my beloved, let us go out to the countryside ;
1 1 m % F (e ¥ 4 /{i’ . ]A —i » b {Note Literal\yygo forth into the field"} g : rXNote. Or
AHE AR let us spend the night
1= o “ " . .
ERRPENENE 997 in the villages.
12 s RAXATERLZ AT F5T Let us rise early [to go] ¢ 959U tg the
o a2 ¥ S A4 PRE RS vineyards; let us see whether the vine has budded,
Y b Nl 2 N "
=K o BlatcEk T e i (Note-Orsprovted ny hether] the grape blossom has
Neng AR e opened, and [whether] the pomegranates are in
bloom ;(Note Literally “have bloomed }there | W||| give my Iove
to you.
13 e g o s iment p 7; %, ’]ti'-i%fr]’,i? [FE The mandrakes give [off their] fragrance, and over
, C et 4 SR E R d e s our doorway is every ki kind of delicious fruit ; " "
Y F y 2 m ’ 17 FK =+ _7 L OF J “over our doorways all choice [things] )both fresh and drled fruit |
i;"f‘] o have stored up {Note: Literally “new also old | have laid up'}for you,

O my beloved.

#8W



E8E

= AR iR SR G o Tl AR X
Foy N pehdign 1,’:%}.;_5 (e I

i
,‘_‘\A
..
\d
by
o

How | wish that you were my little brother , "' -

“O that he would give you like a brother to me”} {Note: The Hebrew construction
(which is somewhat misleading if rendered in a woodenly literal sense) is an idiom

expressing one’s fanciful wish}

[who] nursed upon my mother’'s
breasts | {Note: Literally “at the breast of my mother”} [/ﬂ | met yOU

Outside {Note: Literally “I will find you in the street”} | WOUId kiSS

you, and no one would despise me ! "o¢ Heraly aiso

they would not despise me”}

A B (R AR R AR X R

-~

eﬁ%‘?’i”"" y 4 i‘).; TJ V%?”F” ﬁ mé /J_:F_]

| WOU'd SUrely bring yOU {Note: Literally “I would lead you and | would
bring you”} {Note: The combination of the two verbs creates a hendiadys which
Jto the
house of my mother, who would surely teach me ;

{Note: Literally “she will teach me”} | WOUld give yOU Spiced Wine
to drink {Note: Literally “I would give you to drink from the wine of the spice”}

may be rendered more cogently as “I would surely bring you .

the sweet wine "'°“ ©" 1“7 of my pomegranates. "'**”

The traditional Hebrew reads the singular “my pomegranate.” However, the plural
reading “my pomegranates” is attested in numerous medieval Hebrew manuscripts
and is reflected in the ancient versions (Greek Septuagint, Aramaic Targum,
Syriac Peshitta). The latter makes the most sense in this context as a euphemistic

description of the maiden’s delights}

~

I

o mii:\/g

F_L

AL T @t RSN

—\

o

|

His left [hand is] under my head, and his right [hand]

{Note: Or “embraced”"}

embraces me.

BRELBCL e & S o7 ;hv@vﬁi,’z AR

| adjure you, O maidens of Jerusalem , o' ey ©

daughters of Jerusalem”} dO nOt {Note: Or “Why must you ... before it

Pleases”) arouse or awaken love until it pleases! "¢ "

“Do not stir up or awaken the love until it is willing,” or “Do not disturb or interrupt

[our] lovemaking until it is satisfied"}

e~ RS E f o $0p e
B (7 & e fEe..... HRE AR F B EE
Wogvpr)

FRE L A A Ik Epe 2 (FTRL)
AR S RET AR o (R A R AarRE
e F AR A RE A RET o

Who [is] this coming up from the wilderness, leaning
upon her beloved? Under the apple tree | awakened
{Note: Literally “was
you; there ;/our mother conceived you ;
o i you there she who was in labor gave birth to
you.

Set me as a seal upon your heart, as a seal upon
your arm; for love [is] strong as death; passion [is]

Wiz o 2 - . 7 )2 . ) . A
dris r] E] rﬂ b7 2 B AT fierce as Sheol; its flashes [are] flashes of fire; [it is]
B 275 2 9T et Sk J L gehe ks . ablazing flame.
m)g'l bz oo

7 FH o RPN LT o xoks Ak e Many waters camno(t)qugnch love; riv‘gtﬁs cannot
ey i ; & R sweep it away.{ ote: Or “and rivers cannot engulf i )Ifa man
*F PTG M IR ﬂ}“i were to give all the wealth of his house for love ,
WAL o (F7 &E"éﬂ Yo %) (Note: Literallyinthe love'} he would be utterly scorned. ™'

Literally “they will utterly scorn him”}

A - kA S A A AR

BEFopF oADMY IR

We haVe a Ilttle Sister , {Note: Literally “a little sister for us”} and

she does not yet have any breasts .

s no breastfor neri ywihat should we do for our sister on

the day when she is betrothed ? o' Hieraly o the day

when it is spoken of her”} {Note: Or “on the day when she is spoken for"}

{Note: Literally “and there

PR AMER EH P2 AUE  E
Lo AR G4 A Rl E o (AT
)

If she [is] a wall, we will adorn her with a turret of
S"Vel' . {Note: Literally “we will build upon her a camp of silver"} {Note: The

term translated “turret” refers to the decorative parapet adorning the top of a
building. This image is likely figurative for a silver tiara set upon the head} bUt If

she [is] a door, we will barricade her with boards of
Cedar {Note: Or “we will enclose her"}

10

Ay A g HE me' o FRE » A
BRP T A o (F7UR)

| [was] a wall, and my breasts [were] like the towers,
so [my betrothed] viewed me with great delight . "

Literally “then | was in his eyes as [one who] finds peace”}




B 1 ,;4‘ o 4 ph /I‘] P ) ]; 19’ 3 Solomon had a Vineyard {Note: Literally “A vineyard was for
TV v ¥ a4 v B g .
e o 4 H s e solomen’} at Baal-hamon; he entrusted his vineyard to
1 E‘q '~L ;{;’Fj‘ = E R = 4 2R ST I the keepers . {Note: Literally “he gave the vineyard to the keepers”}
FEEBAT o people paid a thousand silver [pieces] for its fruit .
{Note: Literally “each one brought a thousand silver [pieces] for his fruit”}
12 Npe i FHEANG 5 o o7 Pk, - My own “vineyard” belongs to me ; ' Heraly My
vineyard that for me before my face”} “ »
O TR A G TR the “thousand” are for you,
v SRR L - F ) O Solomon, and “two hundred” for those who tend
f =+ {Note: Literally “and two hundred for [the] keepers [of] his fruit"}
A o its fruit .

13 W AERY o i ﬂF’rs;g TR F ;a ’ O you who dwell in the garden, [my] companions
DT are listening to your voice. Let me hear [it]!
Lin i Ay B oo (FTHY) gloy [it]

14 AN AvRs finplsk | 4o &) R A Flee, my beloved! Be like a gazelle "' M@y and be lie

* * for you to a gazelle} ora young Stag {Note: Literally “to the fawn of the
2
b . , _ .
BER L. *“9) yupon the perfumed mountains ! ' Heraly e
mountains of spices”}
#F10 ;M % 8 E MK



